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OBIIAA XAPAKTEPUCTUKA PABOTbBI

KioueBbie cioBa: oOoraiieHue peyd, KUTaWCKHE CTYIEHThI, O0y4YeHue,
pycckuii s3Ik Kak nHocTpaHHblid (PKH), mapemMun (ociioBUIIbI M TOTOBOPKH).

Heanb ucciaenoBanusi — pa3paboTka COACpPKAHUS MU METOJIMYECKUX MPUEMOB
paboThl MO OOOTAIICHUI0 PEYM KUTAWCKUX CTYACHTOB PYCCKUMH IOCJIOBUIIAMHU U
MTOrOBOPKaMHU.

JIJist JOCTUKEHHUS TIOCTABJICHHOM 11€JIM HEOOXOUMO OBLIIO PEIIUTh CIEAYIOLINE
3aJa4M: ONPEEIUTh TEOPETUUECKUE OCHOBAHUS PA3BUTHS PEUU KUTAUCKUX CTYAEHTOB
npu uzydeHuu PKU; npoectu neUHUIIMOHHBIN aHAIU3 TOHITHUS «IOCIOBUIIAY,
«MOTOBOPKa», <SIHBION», «CYHOW» B PYCCKOM M KHTalCKOM $3bIKaX; BBISIBUTh
JMHTBOMETOIUYECKUN TOTSHIIMA TAPEMHUii, PEICTABICHHBIX B yUeOHUKAX (YUCOHBIX
nocobusix) PKU niis kuTaiickux CTyJIEHTOB; COCTaBUTh PEYEBOI MapeMHUOJIOTUYECKUIMA
MUHAMYM [ KUTalUCKMX CTYJCHTOB; pa3padoTaTb Ha OCHOBE MOJYyYEHHOTO
A3bIKOBOI'0 MaTEpHalia UTPOBBIE 33JJaHUS U YIIPAKHEHUS JJIs1 THOCTPAHHBIX CTYAEHTOB
M0 OCBOCHUIO PYCCKHUX MOCIOBUI[ U MOTOBOPOK U MPOBEPUTH MX dPPEKTUBHOCTh HA
3ansTusax PKU.

OO0beKT uccneaoBaHUs — MPoLeCC OOOTaIEeHUs PeYr KUTAMCKUX CTYJIECHTOB
PYCCKUMU MTapEMHUSIMU.

IIpeamer uccrnenoBanusi — urposasi Mmetoauka Ha 3ausaTusix PKU kak croco0
oOoraieHus peyr KUTaUCKUX CTYICHTOB MOCIOBUIIAMH U TIOTOBOPKAMH.

IHony4yeHHble pe3yJbTAThl U UX HOBHM3HA: BBISIBIICH JIMHTBOMETOIWYECKUHN
MOTEHIIMAN TTapeMul, MpeICTaBIeHHBIX B yueOHMKaxX (yueOHbIX mocodusix) PKU s
KUTACKUX CTYACHTOB; OIPEACIICHO COJEpKaHHe OO0Yy4YeHUs KHUTAMCKUX CTYIACHTOB
PYCCKHM TIOCJIOBUIIaM U TOTOBOPKaM, Ha OCHOBE KOTOPOTO COCTaBJEH pPEYEBOMU
MapeMHUOJIOTUYECKUIT MUHUMYM; pa3paboTaHbl U anpoOUPOBAHBI UTPOBBIC 3aJAHUS U
YIPAKHEHUS 110 00O0TAIEHUIO PEUr CTYJEHTOB-UHO(POHOB MOCPEICTBOM TOCIOBHIL U
MOTOBOPOK, OMpEeNeTeHbl yCcIoBUA UX J((PEKTUBHOCTH; TOJATOTOBIEH KEHUC C
METOAUYECKUMHU PEKOMEHAAUUAMH 10 MNPUMEHEHHUIO HIPOBBIX IEIaroru4ecKux
texHosoruii Ha 3aHaTusix PKU ¢ menpro oOorameHus peur KUTAWCKUX CTYIEHTOB
PYCCKUMU TAapEMUSIMHU.

CTpyKTypa Marucrepckoi auccepraunuu. /[MccepTalilmoOHHOE HCCIEeIOBaHUE
COCTOMT W3 TIEPEUHS YCIIOBHBIX O0O3HAYCHHM, BBEJCHHS, OOICH XapaKTEPUCTHKHU
paboThl, TPEX TIjaB, 3aKIIOYCHHUS, CIUCKAa HCIIOJIb30BaHHBIX HCTOYHHKOB (124
HAMMEHOBAaHUN H 2 MyOJWKAIMii MarucTpaHTta), NpuwioxeHui. OCHOBHOW 00BEM
nucceprammu — 97 crpanui. O0BEM, 3aHUMAEMbIM WILTFOCTPAIMSIMH, TaOIHIIaMUA —
26 ctpanut. O0BEM pHIIOKEHUHN — 9 CTpaHHII.



AI'YJIBHAS XAPAKTAPBICTBIKA PABOTHI

KirouaBbisi ci10BbI: y30arausHHe MayJeHHs, KITACKIA CTYJIHThI, HABy4YaHHE,
pyckas MoBa sik 3amexHast (PM3), mapamii (mpeikaski i mpeIMayKi).

MbTa aacjeaaBaHHsl — pacnpaioyka 3MeCTy 1 METaJIbIYHbIX TphIEMay padoThI
na y30arausHH1 MayJeHHS KITAMCKIX CTYAPHTAY PYyCKiMI MPhIKa3Kkami 1 mpbIMayKaMi.

JIsist nacsirHeHHs macTayjieHail MAThl HeabXoAHa ObLIO BBIPAIIbILb HACTYIHBISA
3aJ1a4bl: BHI3HAUBIIH TAAPITHIYHBIS ACHOBBI PA3BILILS MaYJIEHHS KITAMUCKIX CTYIPHTaY
IIPBI BEIBYUDHHI pyCKall MOBBI SIK 3aMeXHal; TipaBeciii A3 I1HIIBIMHBI aHaJ13 TaHsSIIII
«TpBIKa3Kay, «IpbIMayKa», «IHBIOW», «CYION» y pycKail 1 KiTallckali MOBax; BBISBIIb
JIHTBAMETAbIYHBI TATAIHIIUT TApIMIM, TIPaJICTAyICHBIX Y MaApyYHiKax (BYUDOHBIX
naraMmoykHikax) PM3 mis kiTalicKixX CTyAdHTAY; CKIAcIl MayJlIeHYbl IMapIMisiariaHbl
MIHIMYM JJI KITalCKIX CTYAPHTAY; pachpaiiaBailb Ha aCHOBE aTpbIMaHara MoyHara
MaTAPBISTy TYJBHSBBIS 3aJaHHI 1 TMpaKThIKaBaHHI I 3aMEXHBIX CTYJPHTAy Iia
3aCBacHHI PYCKIX MPbIKa3aK 1 MPbIMABAK 1 MPaBEPHILb 1X dPEKTHIYHACIIH HA 3aHATKAX
PM3.

AD’eKT aacjielaBaHHA — Mpaipc y30araudsHHs MayJIeHHs KITalCKIX CTyAPHTAY
PYCKIMI ITapaMisMi.

I[Ipaamer aaciaenaBaHHs — IyJbHABAs METOJbIKA Ha 3aHsATKaXx PM3 sik criocabd
y30arausHHs MayJIeHHS KITACKIX CTYJPHTAY MphIKa3KaMi 1 pbIMayKami.

ATpbIMaHbIfA BBIHIKI i iX HaBi3HA: BBISYIICHBI JIHIBAMETAbIYHBI TTATIHIIBISII
napaMmiil, TpajacTayieHblX y NaJpydHikax (By4udOHBIX [marmamoxkHikax) PM3 s
KITACKIX CTYJIPHTAY; BbI3HAYAHbl 3MECT HAaBYYaHHS KITAWCKIX CTYIPHTAY PYCKIM
npbplkazkam 1 TMpbeIMaykaM, y aJamaBeAHacIli 3 SKIM cacTayJieHbl MayJIeHYbI
napaMislariyibl  MIHIMYM; paclipaliaBaHbl 1 anpa0aBaHbl TYJIBHSBBIA 3aJaHHI 1
MpaKThIKaBaHHI MMa y30arausHHI MayJIeHHs CTYI HTaY-1HaQOHAY macpoKaM MpbIKazak
1 TpbIMaBaK, BbI3HAUAHbI YMOBBI 1X J(EKTHIYHACI; TaJpbIXTaBaHbl KeHC 3
METaJIBIYHBIMI  PIKaMEHAAIBIAIMI 114 BBIKAPBICTAHHI TYyJIBHSABBIX IIeJarariqyHbIxX
TOXHAJIOTIN Ha 3aHATKax PM3 3 MaTail y30arausHHs MayiaeHHS KITalCKIX CTyIdHTay
PYCKIMI TTapaMisimi.

Crpykrypa Maricrapckail abicepranbli. JlpicepraibliiHae gaciieJaBaHHE
CKJIa/laella 3 nepaiiky YMOYHBIX aba3HAudHHSY, YBO/A31H, aryJibHail XapaKTapbICThIK]
paboThI, TPOX TJIAY, 3aKIIOUIHHS, CITiCa BBHIKAPHICTAHBIX KPbIHII (124 HaiiMeHHSY 1 2
nyOiiKalplif MarictpanTa), nagaTkay. AcHOYHBI a0’éM npicepTanpli — 97 cTapoHak.
AG’Em, sK1 3aiimarollb UTIOCTparlbll, Tabmmsl — 26 ctapoHak. AG’éM mamatkay — 9
CTapOHaK.



GENERAL DESCRIPTION OF THE WORK

Keywords: speech enrichment, Chinese students, teaching, Russian as a foreign
language (RFL), paremies (proverbs and sayings).

The purpose of the research is to develop the content and methodological
methods of enriching the speech of Chinese students with Russian proverbs and
sayings.

In order to achieve the purpose, it was necessary to solve the following tasks: to
determine the theoretical bases of the development of Chinese students’ speech in terms
of the study of Russian as a foreign language; to realize a definitional analysis of the
concept "proverb”, "saying", "yanyu", "suyu" in Russian and Chinese languages; to
reveal the linguo-methodological potential of proverbs represented in the textbooks
(manuals) of the Russian as a foreign language for Chinese students; to compose a
speech paremiological minimum for Chinese students; on the basis of the obtained
language material, to develop classroom games and exercises for foreign students in
order to master Russian proverbs and sayings and to test their effectiveness during the
classes of Russian as a foreign language.

The object of the research is the process of enriching the speech of Chinese
students with Russian paremies.

The subject of the research is the game technique in the Russian as a foreign
language classes as the way to enrich the speech of Chinese students with proverbs and
sayings.

The obtained results and their novelty: the linguo-methodological potential of
proverbs represented in the textbooks of the Russian as a Foreign Language for Chinese
students was revealed; the content of teaching Russian proverbs and sayings to Chinese
students was determined, on the basis of this content a speech paremiological minimum
was compiled; classroom games and exercises created to enrich the speech of foreign
students through proverbs and sayings were developed and tested, the conditions for
their effectiveness were determined; a case with methodological recommendations on
the use of gaming pedagogical technologies in Russian as a foreign language classes
was prepared in order to enrich the speech of Chinese students with Russian paremies.

The structure of the master's thesis. The thesis consists of a list of
abbreviations and symbols, an introduction, a general description of the work, three
chapters, a conclusion, a list of used references (which include 124 positions and 2
undergraduate publications), attachments. The main volume of the thesis is 97 pages.
The volume occupied by illustrations, tables - 26 pages. The volume of attachments is
9 pages.



